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® ÖCSIKE KÖNYVE
u „nadselű" gondolatok első sorozata

-*■ IRTA: BENEDEK ELEK. *> 
Csinos kemény kölésban árn 35 Lei.

Mejtrcnilvlbető • kladdlilvutalbao Síaimíron.

A Cimbora azt üzeni:
Ha finom 
cukorkát 
akartok:

kérjetek Mel issát

Eredeti Wolfner

gépszijak
minden méretben

kaphatók
BRAUN és LÁSZLÓ vaskereskedésében,
Szatmár, Piala Victoriei (volt Deák-tér) 9.

A Szatmári Leszámítoló- és Kereskedelmi Bank r.-t.
Alaptőke 10 millió leu. Tartaléktöke 1 millió leu. — - Takarékbetét állomány 45 millió len.

Bármely összeg erejéig fizetéseket vállal:
Bukureslben és bárhová LEUBAN, Bécsen keresztül bárhová OSZTRÁK 
KORONÁBAN, Prágán keresztül bárhová CSEH KORONÁBAN, Berlinen 
keresztül bárhová MÁRKÁBAN. Fiúmén keresztül bárhová LÍRÁBAN, 

Budapesten keresztül bárhová MAGVAR KORONÁBAN.
Vesz és elad mindennemű idegen pénzeket és amerikai chequeket bevált. 

K“ Kölcsönöket legelőnyösebben folyósít. “W®
A Generala bukaresti biztosító társaság, valamint az Assignrazioni Generáli triesti biztosító társaság föügynöksége. 

Betéteket könyvecskére és folyószámlára gyümölcsöztetésre elfogad 
és azokat kívánatra azonnal bármikor visszaad.S--  - - — — - -

r’lTAlí.!
oü i

A Olxxxtoorébt
olvassátok,

szeressétek, 
térj esszétek I

Aki elő akar fizetni a Cimborára, az Írjon egy levelező-lapot Szatmárra, a 
Cimbora kiadóhivatalának címezve és a következő vasárnap már kezében a lap.

A lap egy negyedévre nogy-von lenért jár.

Felelős nzerliOHztő: Dénes Sándor.
Kiadó í* Kony vnyomdH <5« Dapltladó r.-t. Szatmár,

A. H«crKonaitöKÓmole leveleit, rojtvóny mcgfejtŐHoU ós
inöscltíwi-o Hzáiit ÜLéariratolt Benedell. Elels elmére, Kteóaczon, 

va. jp. IXTaRylaaczon, lláromHZóli-m. Itüldcndölt.

Nyomatott n Szahatlaa|ló könyvnyomda és lapkladój-t. Satu-Műre (Szatmári Hnla-Marel (najtjbinyai) fiókjának gyors»a|tíln. C. Szili
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Cimbora

ANYAI SZERETET.
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ó, anyai szívnek szent szerelme, 
Te véghetetlen, kifogyhatatlan! 
Mind múlandó, mit alkot az elme, 
De te örök vagy, halhatatlan.

nnyai szeretet.
(Képpel. az »U6 oldalon.)

Isten-kéz oltott az anyák szivébe, 
Azért vagy örök, halhatatlan.
Minden forrásnak egyszer vége, vége, 
Csak a tied kifogyhatatlan! b. e.

Veréb Jankó levele.
- A Cimbora pályázata. -

Azok az unokáim, akik a Jó Pajlás-nak 
is olvasói voltak, bizonyosan emlékeznek még 
Veréb Jankóra, akinek többrendbéli huncutságát 
mesélte el nagyapó. Erdélyből került föl Pestre 
Jankó, még pedig a druszájával, Gavallér Jankó
val, akit a papája, Gavallér János ur azért vitt 
Pestre, mert a marosvásárhelyi kollégium 4-ik 
osztályában egymásután kétszer hasaltatták el a 
tanár urak, Gavallér ur szerint, igazságtalanul. 
A Jó Pajtás olvasói azt is tudják, hogy Ga
vallér Jankó Pesten is elhasalt, mégpedig, - ami 
mióta a világ — világ, soha meg nem történt — 
magániskolában hasalt el. Többrendbéli bukdá
csolás és pótvizsgálás után Gavallér Jankó fel
csapott a Déli */a 12 órai újság munkatársának, 
Veréb Jankó pedig ugyané világhíres újság 
szerkesztőségében talált alkalmazást ide-oda sza
ladgáló inasi minőségben. Már-már azt hittem, 
hogy Veréb Jankó teljesen megfeledkezett ró
lam, amikor a ti leveleitek közül felém vigyor
gott egy levélboriték, rajta kiadós betűkkel: 
Déli ’/z 1'2 órás újság s alábbat cikornyás be
tűkkel: Tisztőt Nagyapó urrnak Kiisbacany U. P. 
Nagybacany 3 szék varmegye Erdélj vidég.

— Ohó, - kiélték fel nagy örömmel — ez 
Veréb Jankó, senki más.

Persze, hogy ő. Én pedig nem állhatom 
meg, hogy Jankó levelét le ne közöljem, még
pedig azért, hogy ti a helyesírás szabályai 
szerint írjátok újra az ő levelét, nagyapónak 
küldjétek be, én pedig tiz könyvet tűzök ki 
jutalmul azoknak az unokáimnak, akik Jankó 
levelét hibátlanul, illetőleg a lehető legkevesebb 
hibával igazítják helyre.

A helyreigazító levelet a pályázók legkésőbb 
április 25-ikéig küldjék be, én pedig az ered
ményt a Cimbora pünkösdi számában (május 
20.) teszem közé. Egyszersmind a pályázók írják 
meg azt is, hányadik osztályos tanulók.

Most pedig lássuk Veréb Jankó levelét:
Tisztőt Nagyapó urrl! Kelt levellem Pestönn 

1923 Marci löigan az Delli Va 12 orrai Ulysag 
szorkeztetőségibe én hal istenek egéségöss va
gyok mejhöz hasolot kévanog nagyapó urrnag 
mer en mendétig tisztőtem nagyapó urrat mer 
hezam jo vöt sogzor kinyomtatot az ulysagaba 
de mostand neköm es van ulysagom mer ot 
vagyok Jango urr inelet belőle zajin urr let 
hejaba bugtatak meg Vasarhegyen és Pestenn 
hogj az Isten fizese mek a tanar urraknak no 
meg es fizete mer iten szemyű dragasag van 
egy killo hús ezör kor még töb es a bugtato 
tanarag ehözneg de mü nemm mer negüng anyi 
bangót fizetneg hogj zsakba viszöm házzá esején 
no latodé mongya Jango urr ugye bollond aki 
tanóll bezzeg irigyölnek münkököt a tannarak, 
de ugj kel nekig hej!! nagyapó lelgöm de azét 
mindenüt jo de legjob othon a szüvem majt 
mekszagad az én éldöss hazámétt mejnek füstjét 
sem latom hejj!! mer szeb ot meg a füszfa ág 
es mind,, masholl az gyöngyvirág es de hejaba 
Istenn Ő Szén fessége igy igazán pedég énn 
jobban szeretnég szántani hatt őgrőtt halytanni 
ha jaz roosám jone az egét tarttanni mer hejaba 
nincs a széköl födneg parja hejj!!! ha meg ecer 
az Maross partyan seltáhatnág akorat kijatanék 
örömömbe hogy az falu kicsödullne de mán 
enek vege vann epeng jö Jango urr kérrdi mi 
csinálsz druszsza mondom levehet irrok nagy
apónak no mongya irrd béllé levelbe tisztöletöm 
s halotam hogy a Cimborraba kifigurázol a 
cillinnder galapal pedig mostan nem visellnek 
az urag cillinndert latszig hogj nagyapó falussi 
s elmarat a viliágtól de jobb tete hogj házzá 
ment mer it elegen vágjunk nalla negül es no 
igaz hogj eszegjültünk mind az rokkabör az 
csávába s Istenn tugja mi lesz vellünk de be
zárom levellemet mer mán csengett az szergez- 
tető urr kézit csolkollom s jo egéségöt kevanok 
egesz hazanepivel Ver eb Jankó.

Sok beszédnek sok az alja, 
Megunja ám, aki hallja.
A jóból is sok a sok: 
Így tartják az okosok.
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Hókusz—Pókusz.
(Mese.)

- Irta és megrajzolta

Valamikor reges, régen, mikor még a kő 
is lágy volt, élt egyszer egy öreg ember, meg 
ennek egy porhajas kis unokája, akit úgy hív
tak, hogy : Hókusz-Pókusz.

Hát egyszer csak, egy olyan gyönyörű 
napon, amilyet ti még kenyérre kenve se látta
tok soha, azt mondja kis unokájának a vén 
nagyapó: na te Hókusz-Pókusz, mindig mond
tam én, hogy sok olyan fiú érne egy veres 
krajcárt, amilyen nagy legény te vagy, de biz’ 
én nem tanítalak odáig téged sem ezüst me

sére, sem aranyos nótára, míg egyszer a gallé
rodhoz nem varrom szerencsédet, hogy onnan 
el ne veszítsd soha, csupán csak erre a mon
dókára tanítalak meg, hogy : ez a kutya túrót 
árul, még se mond le a pompárúl. Elég ez 
neked most, én se tudtam többet, mikor haj- 
danában-danában magam is olyanforma kis bo
lond voltam, mint amilyen te vagy most, osztán 
mégis világgá menteni szerencsét próbálni. Mert 
bizony nekem is, neked is foltos a dolmányunk, 
rongyos a nadrágunk, hát jobb ha elválunk, 
mert bizony sok kenyeret kíván egy esztendő 
és hiába hasogatja csontjaimat a bánat, hogy a 
gond a szivemre ne könyököljön, — egyet 
mondok, kettő lesz belőle, elküldelek én téged 
szolgalegénynek a Rézemberhez. Itt lakik ő, 
nem nagy messze, két-három madárjárásnyira 
innét, szárazon át, vizen is túl, nyirerdőn át, 
cserfaerdőn is keresztül. Ha osztán ott, a Réz
embernél jól viseled magadat, akkor én se tá- 
tom többet szélre a számat, ha csak egyszer 
el tudod hozni tőle édesded gyökerét a kere
setlen fűnek: ez lesz majd a te soha el nem 
fogyatkozó szerencséd!

Csak osztán ügyelj, mert a Rézember hí
res csalafinta, annak az esze nem minden zsák-

: GULYÁS KÁROLY. -

varrótű fokán férne el, az osztán megszedi a 
szemed szőrit; de még kutyája is van, nyelve- 
szegett szarkája is, ha ezeknek mindnyájoknak 
kedvéhen jársz, minden bizonnyal talán ráve
zetnek a keresetlen fűnek édes gyökerére, ott 
lesz a te áldott jó szerencséd. Mindig gyalog- 
uton jársz, eblába se járt ott, nemhogy paripáé, 
így legalább se lóra, se ostorra nem lesz gon
dod, osztán fiam, ha jól szalad kereked, nincs 
valami nagy messzire, mondom, egyszer csak 
eléred!

Neki búsult szörnyen szegény Hókusz- 
Pókusz ! Hát már ő olyan messze, messze men
jen, sűrű erdőn, sívó pusztán, mocsarakon, vad
vizeken elinduljon, mendegéljen, utat soha se 
cseréljen, állatoknak szavát vegye, mikor sem
mire se tanította nagyapja.

Dehát mégis csak megindult puszta földön, 
nagy vizeken, keresztül a fenyőerdőn, partmen
tibe ment háromnap, míg egy nagy hegy tövibe 
nem jutott. Ennek ment, ment a tövibe, eltéb- 
lábolt három napot, míg talált egy kis patakot, 
akkorát csak, mint vérsavó, azontúl még diin- 
bet-dombot, onnan se látott egyebet, mint ép
pen a magas eget, napot, holdat, csillagokat, 
meg a szépséges szivárványt. Patyolatos, piros 
hajnal hasadásra egyszer csak odaért mégis a 
Rézember házához Hókusz-pókusz. Bezzeg hor
gas szemmel nézte szegény Hókusz-pókuszt a 
Rézember. Izzadt is szegény, mig a nagy 
hadd-el haddokon átalesett. Nem is nagyon 
vehette tréfára taréjos szavait a Rézembernek. 
Felemelt szemöldökkel fenyegette a Hókusz
pókuszt, hogy hátul köti a sarkát, ha egyik 
lába itt, a másik ott ki nem törik, de neki 
hozzon mindjárt egy ital vizet két kerezsi kor
sóval.

Másnap elindult hát Hókusz-Pókusz a 
kútra. Kétszer is a fejére hágott bánatában út
közben, hogy még se szarkát, se kutyát nem 
látott, máris ilyen nehéz sora van. Egyszer 
csak kipottyan kezéből mind a két kerezsi korsó. 
Elrágta volna bánatában most már a madzagot, 
ha rá nem szól a hét napja nyomorgott, nyel- 
veszegett szarka: - Ne búsulj, Hókusz-Pókusz, 
igy van jói, ahogy látod, hallgass rám, jól lesz 
dolgod ezután is. Ez az én gazdám, a Rézem
ber, azt hiszi, hogy feljebb tekert ész se lá- 
bolja meg az ő elméjét, pedig kifogunk rajta. 
Csak nem vagy olyan nyámnyila legény, hogy 
ki ne tudd csúfolni a Rézember kutyáját, ezen 
pedig én úgy elkacagom magamat, hogy nyel
vemnek zárja is felolvad, osztán akkor ráve
szem a kutyát, hogy vezessen el a keresetlen 
fűnek édes gyökerére. Vedd elő a bicskádat és 
vájjad a földet véle a kút mellett, hogy bá
muljon szörnyű erődön a Rézember I



196 CIMBORA Április 1.

Úgy is tett Hókusz-Pókusz. Hát ahogy 
ájja-vájja a földet, csak ott terem a gazdája.

- Mit művelsz te hashizlaló lágyság, két 
kerezsi korsóm’ mért törted el, hallod ? —
mondja a Rézember. Markodba 
szakad a hazugság, ha nem iga
zat beszélsz !

— Hát biz’ én azért tör
tem el a korsókat, mondta Hó
kusz-Pókusz, hogy körülásom a 
a kutat, úgy viszek majd ne
ked egy italnyi viz helyett egy 
egész nagy kutat 1

— Dehogy hozzál, dehogy 
hozzál tenger vizet a házamba, 
inkább lóssál-íussál szálerdőbe, 
tűzrevalóért! Nesze itt a bal
tám !

- Ne félj Hókusz-Pókusz, 
én kisegítelek megint, biztatta a 
szarka a fiút, csak rám hallgass 
továbbra is. Nem halhat a vízbe, 
kinek fán a helye, nem csapja 
el fejed szárát a Rézember, ha 
megint úgy csinálsz, ahogy én 
mondom ! Nem csinálsz semmit 
a baltával, hiába jön perzselt 
végű fötykösével a Rézember, 
csak hántogatod szép csendesen 
mogyorófának a finom gyenge 
héját.

De bizony se nem evett, 
se nem ivott szegény Hókusz- 
Pókusz úgy napenyészetig, hogy 

hálálja meg hát ő a szarka jóságát, hogy csú
folja ki a Rézember kutyáját már most ?!

Dehát, hogy minden szégyent háta megé 
vetett, csak letelepedett a fűbe és egyre hán- 
togatta gyenge mogyorófa bontogatós héját.

Hát csak odarobban a Rézember. — Tö
röm a vaspatkót, mit csinálsz te téjben mosott 
kezű lusta legény ?

— Én bizony kötelet fonnk, amivel haza 
vigyem neked az erdőt, hogy ne kelljen több
ször ide, érte járnom, felelte Hókusz-Pókusz.

— Dehogy hozzad, dehogy hozzad há
zamba az egész erdőt, inkább hagyd itt ffistűl- 
fástúl, mindenestül !

így a Rézember.
Apró bökkenőknek is lehet még vége, de 

egész utón azon gondolkozott szegény Hókusz- 
Pókusz, hogy mivel bosszantsa hát meg a Réz
ember kis puli kutyáját, ami megkacagtatná a 
szarkát is. Dehát nem azért volt ő Hókusz- 
Pókusz, hogy ne segítsen magán. Eszibe jutott 
a nagyapó mondókája.

Eleibe kerül a Rézember kutyája, felhor- 
gasztja orrát az eb, ráncolja homlokát, szemé
nek szöktében savanyun hunyorít Hókusz-l’ó- 
kuszra. Hókusz-Pókusz is megijjed, rávágja 
nagy hirtelen: „Ez a kutya túrót árúi, még se 
mond le a pompárul". Na, lett erre kacagás, 
sirt szeme, könnye csörgött, a szarkának, de 
még a Rézembernek is, pedig már C nem 
émelygette hiúban a gyomrát soha.
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Bezzeg mindhárman elkísérték örömükben 
a keresetlen fűnek édes gyökeréhez Hókusz
pókuszt, osztán adtak neki olyan darabot belőle, 
hogy mig gallérjához varrta nagyapja, hétszer 
ment le a bőr könyökéről a nagy boldogságtól, 
meg az öltögetéstől. De még szikkadt vénsé- 
gének ráncai is mind kisimultak örömében. 
Dehát csakugyan még a mécs füstje-koromja is 
mind semmi ahoz a nagy szerencséhez, ami a 
Hókusz-Pókuszon eláradt ezóta.

Hangos hire bolond 'nagy szerencséjének 
még a minap is ide hallatszott.

Azóta bezzeg bor a bogara nagypapájá
nak meg kása a pecsenyéje, finom pókhálótúl 
meg soha sem üres az erszénye.

Most már osztán megtanította annyi min
denfélére Hókusz-Pókuszt, hogy rá nem férne 
mindaz két laboda levélre se.

Jfu svéti ének.
Irta:

Gyermekkoromnak szép emléke, 
Hőszóntelek, husvétvasárnap I 
Száll a szivemre égi béke 
Ünnepén a feltámadásnak.

Szárnyakat öltve száll a lelkem, 
Ujjongva száll, gyors szárnyalással, 
lm. ott vagyok az ősi telken.
S zsebem tele piros tojással.

Gyermek vagyok, ki házról-házra 
Hántálni jár piros tojásért, 
S gyű! a tojás, gyűl egyre-másra, 
Ékesen csengő szavalásért.

Látom magam az uj ruhában . . . 
Hej, nem afféle bécsi rongy a ! 
.Meg van ez szőve igazában: 
Édes jó anyám szőtte, fontai

BEJfEDEJt ELEJI.
S a pörge kalap, a bokrétás, 
S a rámás csizma, a ropogós! 
„Ilyen kalapod van-e, hékás ?
S hát csizmád ilyen kopogós ?

Hej, ha még egyszer, bárcsak egyszer 
Láthatnám édes jó anyámat, 
Jlmint fejemre uj kalapot tesz fel 
S megsimogatja uj ruhámat I

Hej, ha még egyszer, bárcsak egyszer 
Hántáthatnék piros tojásért!
Hálát adnék ezért ezerszer, 
S feledvén mind, ami csapás ért.

Hej, ha még egyszer... Vége. vége... 
H napjaim lassan lejárnak . . .
Gyermekkoromnak szép emléke, 
Isten veled, husvéf vasárnap!

Tamás érdeklődik.
(Beszélgetés a bölényről.)

Tamás: Egy különös és borzalmas képet 
láttam egyik könyvedben, apus. Egy hatalmas 
bölénybika szarvára egy szép fiatal lány van 
rákötözve. Olyan, mintha ájult volna. A bölény- 
bika szarvát egy óriás termetű, izmos férfi meg
kapta és megállította a szörnyeteget. Mikor a 
képet először megpillantottam, Toldi Miklósra 
gondoltam, aki szintén megfékezett egy megva
dult bikát. Csakhogy annak nem volt a szarvaira 
egy nő kötve és a bika sem bölénybika volt. A 
bölénybikát talán Toldi Miklós sem tudta volna 
megfékezni. Azt hiszem, hogy ez a kép nem 
valóságot ábrázol. Ámbár ha nézi az ember a 
férfit, amint rettenetes karjaival a bika szarvát 
fogja, elhiszi a festőnek, hogy egy ilyen ember
ben lehet akkora erő. Az izmok úgy dagadnak a 
karján és lábán, hogy szinte azt hiszi az ember, 
hogy kirepeszlik a bőrt. Sokáig elnézegettem a 

képet és nagyon kiváncsi vagyok arra a törté
netre, melyet ábrázol.

Apa: A kép egy nagyon híres regényből 
való. Egy nagy lengyel regényíró Néró császár 
korát dolgozta fel. Nérónál kegyetlenebb zsar
nok alig volt a világon. De nemcsak kegyetlen 
volt, hanem őrült is. Olyanokat csinált, hogy ma 
bizonyára az őrültek házába zárnák. Egyik bor
zalmas tette volt, hogy felgyujtatta Rómát. A 
régi Rómában a legtöbb utca nagyon szűk volt 
és sok volt a faház is. Képzelheted, mekkora 
volt a pusztulás, amikor Néró emberei egyszerre 
több ponton meggyujtották a várost. Már a tűz 
után rögtön elterjedt a hir, hogy a császár volt 
a gyújtogató. A nép lázongott, hiszen élelem és 
lakás nélkül maradt. Néró ráfogta a gyújtogatást 
az ártatlan keresztényekre. Ezer, majd tizezer- 
számra fogdosták össze az ártatlanokat. A bor- 



I
198 CIMBORA Április 1.

tönök zsúfolva voltak. Ekkor kezdték meg a leg
borzalmasabb cirkuszi játékokat. Ezekről nem 
szeretek beszélni, csak annyit említek meg, hogy 
nem azok szenvedték a legnagyobb kínokat, 
akikre kiéheztetett vadállatokat bocsátották. Nem 
volt a kínzásnak olyan fajtája, melyet ki ne pró
báltak volna az ártatlan keresztényeken.

Tamás: Annyira gonoszak voltak a rómaiak, 
hogy nyugodtan tűrték az ártatlanok pusztítását ?

Apa: A rómaiak nagyon szerették a cirkuszi 
játékokat és kevés volt közöttük olyan érzékeny, 
mint amilyen te. Könnyen viselték el a fájdalmat, 
különösen a más fájdalmát. De egy egész nép
ről sohasem szabad azt hinni, hogy rossz volt. 
Félrevezették őket. Elhitették velük, hogy a ke
resztények mindenféle bűnre képesek, azt is el
hitették lassanként, hogy részük volt a város 
elpusztításában. De téged a lány és a bölénybika 
érdekel. Szívesebben beszélek én is róluk, mint 
a keresztények szörnyű lemészárlásáról.

A leány története összefügg a keresztények 
üldözésével. A leány is keresztény, a bika szarvát 
fogó férfi is az. A leány királyi családból szár
mazott, apját legyőzték a rómaiak. Ő már Rómá
ban nevelkedett, egy római nagyur házában. A 
római nagyur még pogány volt, de felesége ti
tokban keresztény. Kereszténynek nevelte a leányt 
is. A bikát fogó férfi a lány szolgája. A keresz
tényüldözés idején mindkettő börtönbe került s 
Néró a legborzalmasabb büntetést eszelte ki. A 
bika szarvára köttette a leányt és a megvadult 
állatot behajtatta a cirkusz porondjára. Már ott 
állt az a hatalmas férfi, nem tudva, nem sejtve, 
milyen büntetés vár rá. Mikor a felbőszült bölény 
berohant a küzdőtérre és királynőjét megpillan
totta a bika szarván, őrültként rohant a vadál
lattal szembe és feltartotta. A düh és a szeretet 
királynéja iránt megszázszorozták erejét, a nézők 
feszülten vártak. Egy darabig csak azt látták, 
amit te a képen látsz. A bika előre akar törni, 
az óriásnak megpattanásig feszülnek az izmai. 
Izgalmas percek telnek el. A figyelmes nézők 
lassankint észreveszik, hogy a vadállat nyaka 
oldalra kezd fordulni, még egy-két perc, az állat 
leroskad. Az ember győzött. Tombolás, üvöltés 
tör ki a nézőkből, akik lélekzetüket is visszafojtva 
nézték a viadalt. A császár nem mer szembe
szállni a néppel, mentve van a leány is, védel
mezője is.

Tamás: Én nagyon szomorú lettem volna, 
ha ilyen kegyetlen zsarnok uralma alatt kellett 
volna élnem. De azért, ha nagyobb leszek, el
olvasom a könyvet. Most azt néni értem, hogyan 
köttethék a leányt egy bölény nyakára, hiszen 
Néró korában még nem ismerték az amerikai 
bölényt. Amerikát sok száz évvel Néró halála 
után fedezték fel.

Apa: ügy látom, fiam, te abban a tévedés
ben vagy, hogy a bölény csak Amerikában élt. 
Jól ismerték ezt az állatot Európában és Ázsiá
ban is. Székely őseid vadásztak rá, mert nagy 
számmal élt ez a hatalmas állat a gyergyói és 

csíki rengetegekben. Az is jól ismerte, aki a 
regényben megfékezte, mert a mai Németország 
területén is legelésztek bölénycsordák. Lassan
kint kiirtották őket. Ma alig él pár száz utódjuk. 
Ezekre már nagyon vigyáznak, nem akarják, hogy 
ez az állatfaj teljesen kipusztuljon. Ma is tekin
télyes állat. Sokkal nagyobb a mi bikánknál. Ré
gebben valószínűleg nagyobbra nőtt, a megma
radt csontokról és a ránkmaradt feljegyzésekből 
legalább is arra lehet következtetni. Nagyon kö
zeli rokona a mi szarvasmarhánknak és sok tu
lajdonsága megegyezik vele. Persze sokkal für
gébben mozog ez a lomhának látszó állat. Ha 
riadtan futni kezd, csak a jó ló tud versenyt 
tartani vele.

Tamás: Én bizony nem gondoltam a közeli 
rokonságra. Mikor nagy bozontos fejét és hatal
mas nyakát először megpillantottam, a mi jámbor 
szarvasmarhánk eszembe se jutott.

Apa: Ha jobban megnézted volna, rögtön 
megfigyelhetted volna, hogy a feje testéhez ké
pest nem is túlságosan nagy, a nyaka és teste 
első része csakugyan nagyon izmos. Hátrafelé 
soványodik. Nézd meg a mi bikánkat, akkor 
észreveszed, hogy ennek is sokkal izmosabb az 
első része, mint a hátsó.

Tamás: Én mindig csak amerikai bölények
ről olvastam. Különösen az indián-történetekben. 
Hogyan tudták az indiánok ezt a hatalmas álla
tot megölni ?

Apa: Az óriási bölénycsordákhoz hozzálo- 
pózkodtak. Vagy lesben állottak azokon a helye
ken,, amerre bölények inni jártak. Nyíllal meg
lőtték a kiválasztott állatot. Ha megriadt a csorda, 
üldözőbe vették és újra megnyilazták vagy lánd
zsával megdöfték. Sok indián törzs bölényvadá
szatból élt. Vadászta mind a két fajtáját. Az egyik 
fajtája szereti az erdős, dombos vidéket, a másik 
a síkságon élt. Ezt a bölényt szokták bírón- 
nak nevezni.

Tamás: igaz,z hogy amikor először mentek 
vasutak keresztül Észak-Amerikán, óriási bölény
csordák megtámadták a vonatot ?

Apa: Voltak ilyen mesék, de nem kell 
hinni bennük.

Tamás: Nyugodtan ülhetnek fel az emberek a 
vonatra, nem kell félniök a hatalmas állatoktól?

Apa: Ha a bölénycsordák tudták volna, mi 
vár rájuk a vonatok megindítása folytán, bizo
nyára kétségbeesett küzdelemre szánták volna 
el magukat. A vonatot sohasem támadták meg 
szegények, mégis a vonat pusztította el őket. 
Bizony nyugodtan ülhet az ember a bölényektől 
a vonatra, mert bölények már nincsenek. Ezelőtt 
50 — 60 évvel még övék volt a világ. Az első 
sínpár kettészelte legelési területüket, de nem ez 
okozta pusztulásukat. Még millió számra legel
tek északra és délre a sínpároktól. De a vonat 
ontani kezdte a puskás vadászokat, akik valósá
gos vérfürdőket rendeztek. A csorda vezető 
állatját lelőtték, a többi vezető nélkül gyámol
talanul maradt. A vadásznak csak arra kellett 
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vigyáznia, hogy leteritse azt a bölényt, amelyik 
az elhullott helyére akar állani. Néha a fél csorda 
elpusztult, mire a futás megkezdődött. Nem is 
vadászat volt ez, hanem mészárlás. Ezt a nagy 
testű állatot, amelyben nincs ravaszság, pár év 
alatt megritkitották, majd teljesen kiirtották. 
Egy-egy megfogyatkozott csorda bolyong még 
itt-ott, de már félig-meddig felügyelet alatt. Vi
gyáznak már rájuk, hogy teljesen ki ne pusztul
janak a föld színéről. Nagyon haragszom a fe- 
hérarcu vadászokra a bölény kiirtása miatt. Nem 
volt ez kártékony állat. S nem is azért irtották 
ki, mert szükségük lett volna húsára. A hús 
legnagyobb része elpusztult, a vadászok megelé
gedtek a bőrével. Ha egy-két ízletes részt ki
vágtak az elejtett állatból, a többit ott hagyták 
vadállatoknak.

Tamás: Hát a vad indiánok nem vadásznak 
már bölényekre?

Apa: A vad indiánusok is majdnem a bö
lények sorsára jutottak. Számuk nagyon meg
fogyatkozott, különösen Észak-Amerikában, a 
bölények hazájában. Sajnálom, hogy szomorúsá
got okozok neked, de a vad indiánusok nagy 
részét az Egyesült államok kormánya látja el 
élelemmel. Ha nem adnának nekik élelmet, el
pusztulnának éhen. Más világ van Eszak-Ameri- 
kában régen, mint amilyet te az indiánus-törté- 
netekből elképzelsz.

Tamás: Nagyon sajnálom a bölényeket és 
haragszom az emberekre, amiért kiirtották őket. 
Dehát sohasem védekeztek ezek az óriási csordák ?

Apa: Védekeztek, de nem az ember ellen. 
A ragadozók nem is tudták soraikat nagyon 
megritkitani. A medve vagy farkascsorda üldö
zőbe vett és be is kerített olykor-olykor egy- 
egy gyengébb tehenet vagy borját, de a bölény
bika félelmetes ellenségnek látszott. Aztán ne 
úgy képzeld a dolgot, hogy százezer vagy millió 
állat volt egy csordában! Kisebb csordákra osz
lottak, amelyek legnagyobb része nem volt sok
kal nagyobb számú, mint a mi tehéncsordáink. 
De nem úgy legeltek, mint a tehenek. Kívül 
voltak a vén bikák, belül a körön a tehenek és 
a borjak. A farkasnak elment a kedve bölény- 
borjú húsától, ha a csordához közeledve rábuk
kant a szélen őrtálló vén bikára. Mig a puskás 
vadász el nem érkezett, évről-évre gyarapodott 
a bölények száma. Az indiánok csak néhány 
ezeret pusztítottak évenként. A szaporodás sok
kal nagyobb volt.

Tamás: Akkor miért nem szaporodtak el 
még jobban? Ellenségük alig volt, ennivalót 
pedig bőven találtak a síkságon.

Apa: Te csak a nyárra gondolsz, pedig tél 
is van a világon. Télen néha nagy hó esett. A 
nagy hó alól nem tudta a bölény kikaparni enni
valóját. Ilyenkor egy darabig éhezett, majd el
gyöngülve kidőlt és felfalták a farkasok. Más 
bajok is történtek. A szegény bölények nem 
írtak történelmet, pedig sok feljegyezni valójuk 
lett volna. Téli barangolásuk közben gyakran 

rámentek a folyók jegére. Néha a gyengébb jég 
beszakadt a súlyos bölények alatt. Ilyenkor ren
geteg állat elveszett, mert a csorda hátulsó ré
sze tolta az előlállókat a halálos veszedelem felé. 
A természet gondoskodott arról, hogy egy állat
faj túlságosan el ne szaporodjon.

Tamás: Nem lehetett volna a bölényt meg
szelídíteni ?

Apa: Dehogy nem! Meg is próbálták. Ne
kem ugyan nem volna kedvem megfejni a leg
szelídebb bölényt sem. Nem tudom, mernél-e rá 
vállalkozni ? Akik megszelídített bölénnyel fog
lalkoztak, azt mondják, hogy rövid idő múlva 
elveszti a vadságát, meg'smeri a gazdáját, hálás 
neki, még a kezét is megnyalja. Az istállót azon
ban nem szereti. Mihelyt teheti, kimegy a sza
badba. Valószínűleg ott jobban tud álmodozni a 
végtelen síkságról, ősi hazájáról. Ahhoz a tehén
hez azonban nem jó közeledni, amelyiknek kis 
borja van. Gonosz. Félti.a borját. Ilyenkor szem
beszáll az emberrel és alaposan felöklelheti, meg
taposhatja. A bikához mindig óvatosan kell kö
zeledni. Mem fél az embertől. Mikor még óriási 
csordákban élt, a bölénybika gyakran még ke
reste is a harcot, különösen azok a bikák, me
lyek magánosán bolyongtak. Közöttük is voltak 
remete-életet élők. Ezek voltak a legveszedel
mesebbek. De a puskának nem állhatták ellen.

Tamás: Ahová a fehér ember beteszi a 
lábát, mindenütt pusztít.

Apa: Nem szabad igazságtalannak lenni. 
A fehér ember nemcsak rombol, hanem épit is. 
Sok értékes dolgot teremt. Igaz, hogy építhetne 
úgy is, hogy kevesebb pusztulással járjon az 
építés. Magam is nagyon haragszom azokra, akik 
oly rövid idő alatt oly kegyetlenül kiirtották 
Amerikának legerősebb és károsnak sem tekint
hető állatját.

jKatóka nyuszikája.
— Húsvéti párbeszéd.

— Tapsifüles nyuszi-mama kérem. 
Tőlem kapott zöldséget a félen, 
Ugy-e bizony mostan viszonozza ? 
Kis kosaram szép tojással, 
Tulipiros figurással, 
Telis fele hozza ?

— Eltalálta kis Katókám, szentem, 
Jó szivéért jutalmat nyer menten. 
J/imes tojás ölébe guruljon . . . 
Locsoló víz, harmat-eső, 
Illatosán permetező, 
Szép fejére hulljon.

Benkó Jinnt.

W



200 CIMBORA Április 1. .

TÖKMAG KIRÁLY HARMÓNIKÁZIK

Nagy s kis harang most összecsengjen, 
Tavasznak szóljon mind a dal. 
Én is egyedül ót dicsérem, 
S piros tojás ha lesz a bérem, 
Nem kell nekem más jutalom, 
Királyi bért nyert a dalom.
Hej, lányok, lányok, kis leányok, 
Tudjátok, mért jöttem ide?
Csak egy piros tojást kívánok, 
S dalolok érte izibe:
Dalt tavaszról s feltámadásról, 
Virágnyilás s piros tojásról, 
Ráadásul a locsolás — 
No. kis lányok, hol a tojás?a fehér tavaszról, meg a piros tojásról.

(Londonbno, hej, vsa számos utca dallamára.)

Mikor e nótát zengem nektek, 
Hull a hó, mintha öntenek, 
Erdő, mezó ismét fehér lett, 
Pedig zöldülni kéne rég. 
u, március, ó, husvétünnep, 
Szomorú hir jön mindenünnet: 
Alszik a tavasz valahol, 
Madár az ágon nem dalol.
Miként a gyermek, úgy örültem, 
Mikor kibújt a hóvirág, 
Nem is szaladtam, de röpültem, 
Enyém volt az egész világ. 
Nagyapó meg is ünnepelte, 
Hóvirágot megénekelte, 
Sót á tavaszt is hirtelen. 
El is daloltatá velem.
Való igaz, a fű már zöldéit 
S futkároztak a bogarak; 
Nem boritá hó már a földet, 
S az áldott Nap is a sarat 
Száritá meleg sugarával. 
Felcsendült itt-ott a madárdal, 
S im, reggel mire virradónk: 
Fehérbe borult mind a fánk!
Hisz, szép a fa, fehér virágos, 
Télen ez oly isteni szép, 
0 de tavasszal, ugy-e, világos, 
Nem illik hó rá semmikép. 
Tavasznak hó nem ékessége, 
Mint víz a tűznek ellensége, 
Mikor a rügy már ébredő, 
Borul reá a szemfedő!
Nem, nem, hiába erólködöl te, 
Nem te léssz győztes, Tél apó! 
Te kerülsz mégis sirgödörbe, 
Süt már a Nap, olvad a hó. 
Feltámadásnak ünnepére 
A te hatalmad véget éré, 
Imé, kinyílt az ibolya, 
Kinyitó a Nap mosolya.
Félre búbánat, hegy, völgy zengjen, 
Tavaszé lett a diadal.

Jfjűság: Tündér Jlonánk.
Benedek Elek bátyám

nak igaz szeretettel. 
Meséimnek táltosára 
felpattanok víg, vidám, 
nótás kedvvel, vigyen lába 
túl az Operencián.
Ragadj, ragadj, sebes Táltos, 
hipp-hopp, mondom, s ott legyek, 
szállva határtól-határhoz, 
átrepülve kék hegyet.

Drága Tündér Ilonához 
visz az útunk, paripám, 
megyünk édes mosolyához, 
túl az Operencián.
Nem ér utói soha minket 
se a sas, se más madár, 
Táltosom; ha egyet intek 
és a patkód útra száll.
Egy-két perc még csak a röptűnk, 
s hol akarunk, ott leszünk 
és elérjük, kihez jöttünk, 
tündér-kéz fogja kezünk.
Világ Tündér Ilonája, 
hint ránk szépséget, csudát, 
Táltosom, ne lankadjál ma: 
vár reánk az Ifjúság.

Hipp-hopp, Táltos, mese-táltos, 
elfáradtál úgy-e már, 
s Tündér Ilona csak szálldos, 
mindig csak messzebbre száll. 
Űzzük, míg nyomába érünk, 
s nem érjük el sohasem őt, 
mégis szállunk, amig élünk 
Óperenciák fölött.

(Kolozsvár, 1923. II. 25.) Walter Gyula.



Április 1. CIMBORA 201

— Dóczyné Béreié Árnál rajza. -
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A húsvéti ajándék.
Irta : Zsoldos László.

Elemér úrfi olyan vásott gyerek volt, 
mint egy igazi utcagyerek. Alig várta, hogy 
kiszabaduljon ; az iskolában, az utcán is lök
dösődés, futkosás, kiabálás, verekedés és min
denféle rosszalkodás elkövetője volt, ami csak 
kitelik az utcagyerekektől.

Természetes, hogy ilyen magaviselettel az 
úrficska egy csomó rossz pajtást gyűjtött maga 
köré, akik vagy segítettek neki a vásottságban, 
vagy pedig állandó nézőközönségévé szegődve, 
nehány lépésnyi távolságban követték az utcán, 
hogy jókat nevessenek Elemér apró gonoszsá
gain, de, ha néhanapján valaki megfogta a 
póruljárt urfit és fülhuzásra került a sor, hát 
gyorsan odébb állhassanak, nehogy az ő drága 
fülecskéjüket is megtépázzák.

így lett Elemér a rossz pajtások vezére 
és főkomédiása. Valóságos utcagyerek volt 
már, noha a szülei tisztességes, derék polgár
emberek voltak és ugyancsak megtanították 
volna az uríit betyárkeztyüben dudálni, ha 
tudták volna, hogy milyen az ő drága fiacská
juk. Elemér azonban sokkal ravaszabb volt, 
hogysem a szülei előtt kimutatta volna a foga 
fehérét. Igaz ugyan, hogy az iskolából már 
többször intőt küldtek haza vele, hanem ezek
ben az intőcédulákban csak azon panaszkodott 
a tanító ur, hogy a gyerek nem tanul és az 
iskolában figyelmetlen. Azt azonban, amit az 
utcán követett el Elemér urfi. a tanító se nem 
látta, se nem tudta, mert sem ő, sem pedig a 
„vigyázó" nem járt sohasem arrafelé, amerre 
Elemér urfinak a díszes bandája rontotta a le
vegőt. A szülők ilyenformán váltig abban a 
hiszemben voltak, hogy az ő kis fiuk nem ta
nul ugyan valami kitünően, sőt év végére al
kalmasint el is bukik és majd még talán meg 
is kell ismételnie az osztályt, hanem hát ennek 
bizonyosan az az oka, hogy sok a tanulni való. 
Majd megjön egyszer az esze, — vigasztalták 
magukat, — és akkor majd megváltozik.

Hát igaz is, Elemér urfinak egyszer csak
ugyan megjött az esze. Úgy ám, mert olyan 
borzasztó szégyen érte, hogy más gyerek rög
tön a föld alá sülyedt volna, és ha ő nem 
sülyedt oda, hát azt is csak azért tette, mivel
hogy nem nyílt meg alatta a föld.

A dolog úgy történt, hogy volt Elemér 
urfinak egy jómódú, kedves, aranyos kereszt
apja meg keresztanyja. Ezek vidéken éltek és 
már régóta nem jártak Budapesten, hát egy 
szép tavaszi napon egyszer csak fölszedelőz- 
ködtek és felutaztak a fővárosba az ő kedves 
komáikhoz, vagyis Elemér urfi szüleihez.

No, volt öröm a viszontlátáson. Elemér is 
nagyon megörült, mert éppen húsvéti szünidő 
lévén, tudta, hogy a keresztapja most majd 
mindenfelé elviszi magával, ahol csak szórakozni 

és nyalakodni lehet. Azonkívül arra is bizton 
számított, hogy valami szép ajándékot, például 
egy szép ezüstórát is, (amire különösen vágyott) 
kap majd a keresztszüleitől, akik máskor sem 
szoktak megfelejtkezni róla.

Ebben a sok jóreménységben mindenáron 
azon iparkodott, hogy mentül jobb és derekabb 
fiúnak tűnjék föl a vendégek szemében. Ez, 
természetesen, sok füllentésbe került, mert hát 
a keresztapja is, keresztanyja is többször kér
dezgette az urficskától, hogy:

— No, Elemér, aztán jól tanulsz-e az 
iskolában ?

Erre a kérdésre bajos lett volna szépíteni 
a dolgot, mert a tulajdon édesapja sietett rá 
válaszolni, hogy bizony a gyerek nem igen tud 
megbarátkozni a tudománnyal.

— No, - csówlgatta a fejét a kereszt
apa, — az inár baj, Elemér fiam. Hanem azért, 
ha. valaki jó magaviseletü és legalább az ipar- 
ko’’dást látja rajta a tanító ur, hát még kiköszö
rülheti valahogy a csorbát. Hát jól viseled-e 
magad legalább, gyerek ?

— Olyan jó vagyok én, keresztapa, mint 
a mákostészta, — bólintgatott rá nagy szentes- 
kedőn Elemér és suttyomban a szüleire sandí
tott, hogy nem mondanak-e róla valami rosszat. 
Aztán, amikor a derék emberek gyanútlanul 
erősitgették, hogy a magaviseleté ellen nincs 
kifogás, akkor a gonosz fickó nekibátorodott 
és akkorákat füllentett a saját jó magaviseleté
ről, hogy már maga is kezdett beleszédülni.

A sok hazudozásnak meglett azután az az. 
eredménye, hogy a keresztapja igy szólott 
Elemér urfihoz:

— No, édes keresztfiam, ha ilyen jó gye
rek vagy, akkor a húsvéti ünnepekre veszek 
neked ajándékba egy szép kis ezüstórát.

A ravasz fickó majd kiugrott a bőréből 
örömében. De ha kiugrott volna is belőle, a 
másik örömhírtől, akkor is tüstént visszabujt 
volna bele, mivel a keresztapa után most a 
keresztmamája szólalt meg eképen :

— No, ha az uram ezüstórát vesz neked, 
édes fiacskám, hát én meg elviszlek a moziba.

Úgy is történt. Aznap délután az egész 
család elment a moziba. Elemér urfi nagyokat 
kacagott a mulatságosnál mulatságosabb moz
góképeken és lelkesedésében már éppen a 
keresztanyjához fordult, hogy :

— Ugye, keresztmama, még egyszer 
elhoz ide ? - amikor a vetítő vásznon egy
szerre csak megkezdődött a negyedik szám, 
amelynek ez volt a cime :

Budapesti utcagy erekek. <
És megelevenült a vászon a budapesti 

utca. Robogtak a fiakkerek, gépkocsik és villa-
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mosok és a széles gyalogjárón sürgött-forgott 
a sok járókelő. Egyszerre csak egy robogó 
villamosról leugrik egy gyerek : Elemér volt!

Elemér urfi sápadtan bámult a vásznon a 
saját maga képmására, aki most villámgyorsan 
átszaladva a kocsiutról a gyalogjáróra, hamar 
kiöltötte a nyelvét egy lassan bicegő öreg bá
csira, de ugyanakkor egy másik járókelő, aki 
ugylátszik a bicegő bácsihoz tartozott, egyszerre 
csak megragadta őkéimét és a járókelők cső
dülete meg kárörvendő nevetés között fülön- 
fogta. Egészen előre vezette a vásott gyereket 
a vetítő vásznon.

— Nini, hisz’ ez te vagy, Elemér! — 
kiáltott fel a fickónak keresztapja. Erre a fur
csa felkiáltásra az egész mozi közönsége nevetve 
fordult hátra, Elemér felé, aki azonban akkorára 
már sírva bujt szégyenében a pad alá. Úgy, 
hogy még előadás végén is alig lehetett elő- 
ráncigálni.

Ilyen csúfosan sült ki Elemér urfiról a 

moziban, hogy ő kelme micsoda semmirekellő 
utcagyerek. .

Magától értetődik, az ezüstórát nem kapta 
meg az urfi a keresztapjától.

Hanem azért az a mozgófénykép mégis 
többel használt Elemérnek, mint akármilyen 
gyönyörű ezüstóra, mert Elemér urfi ez egy
szer annyira, de annyira elszégyeltc magát, 
hogy soha, soha többé nem csibészkedett az 
utcán.

A CÍMItOHA ez évben megjelent 1-ső 
száma már teljesen elfogyott. Miután olva
sóink és új előfizetőink közül többen fordul
tak a kiadóhivatalhoz az 1-ső szám megkül
dése végett, ez úton hozzuk szives .tudomá
sukra, hogy csakis a többi lappéldányok 
állnak még rendelkezésre, de 1-ső számmal 
senkinek sem szolgálhatunk.

.4 Cimbora laiatióhiealata.

jfusvét ünnepén.
(Dóczuné Berde Járnál rajzához)

lailing, galang, csel a harang, 
3 fussa hárem fehér galamb, 

negyedik bokrétával
templomba megy nannyékával.

® de ss'épen szál a harang, 
Szépen húsza hárem galamb, 
3/Cintha húznák nannyékának, 
S az ö drága galambjának.

-Jelennek, mennek, mendegélnek, 
Alapján husvéi ünnepének,

>u/(dáig mennek, mindegeinek, 
XJsépen a templomba érnek.

2 ■. em csalnak már a harangok, 
3fevá lettek a galambok?
2/Lind a három égbe szárnyal 
uTagyanycka imájával:

„lírám, hallgasd meg imámat, 
'1 ártsd meg az én unokámat 
Sreg szívem őrömére,
Szent neved dicséretére!“ p. £

A hinta-csúszka.
Öcsiké olyan szorgalmasan tanul ősz óta, 

hogy már-már aggódni kezdtem, az iskola vég
képpen megszelídíti legelevenebb unokámat, s 
kinek a nadselü gondolatait Írjam én meg ak
kor ? Magam eszeljek ki öreg fejemmel gyerek- 
csínyeket ? Azt hiszem, hamar rájönnétek a 
turpiságra.

No, hála a jó Istennek, nem tartott soká 
az aggodalmam. Hallgassatok csak ide 1

Öcsikéék szobájának ajtajára gyürühinta 
van fölszerelve. Tartozik ahhoz trapéz is, meg 
ülőhinta is, de a trapézt egyikük sem szereti, 
az ülőhintába meg legföljebb Hancika s az ő 

„barátnői" ülnek belé, ha ugyan a fiuk elég 
udvarias kedvükben vannak, hogy hintáztas- 
sák őket.

Ellenben a gyürühintán Öcsi is, Andris is 
hajmeresztő mutatványokat szokott végrehaj
tani. A „fészek", a „gyertya", a „béka", s a 
jó Isten tudná csak felsorolni ezeknek a vesze
delmes figuráknak a nevét • gyerekjáték ne
kik. (Előttem csak egyszer csinálták végig, 
többször nem engedtem : nem tudtam odanézni, 
féltem, hogy kitörik a nyakukat).

Hanem hát a nyaktörő mutatványokat is 
megunja végtére az ember. Öcsi egy szép na
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pon egyedül volt a lakásban, (csak apus diktált 
a harmadik szobában, de az nem számit : apus 
a hangos diktálástól, meg az írógép zakatolásá
tól nem hall semmit, a ház is leéghet a feje 
fölött, azt sem veszi észre). Szóval, Öcsi egye
dül volt és mert nem akadt senki, akit halálra

rémítsen a mutatványaival, igen ártatlan és 
egyszerű módját eszelte ki a hintázásnak. Bele
kapaszkodott két kezével a karikákba, nekisza
ladt, csúszott egyet a padlón s úgy rugaszko
dott megint a levegőbe, aztán mikor újra föl
det ért a lába, hátrafelé csúszkált (idáig hallom, 
hogy kaparta a cipője sarka a padlót) - és 
igy tovább. Igen ártatlan mulatság ez. Csak 
egy nem tetszett benne Öcsinek. A padló nem 
volt elég. csúszós. Hancikának ugyan elég csú

szós, elesik ő ötvenszer is egy nap, de csúsz
kának, hiába, mégsem jó. Öcsi leszállt a hintá
ról és törni kezdte a fejét.

- Hogy is lehetne jó csúszkát csinálni 
ebből a padlóból ? Kár, hogy jég nincs odakünn, 

mert akkor hoznék egy kicsit. Vágj’ ha hidegebb 
volna idebenn, vizet öntenék a padlóra, az 
megfagyna ... (Ezt a nadselü gondolatot elte
szem télire !) De mitévő legyek most ? 
Hopp ... Megvan !

Öcsike diadalmasan nézett körül. Sajnos, 
Andris nem volt ott, nem találhatta ki azt a 
nadselü gondolatot, mely most fogamzott meg 
a buksijában. Ha kitalálja, nyilván meg is aka
dályozza. így azonban Öcsi nyugodt, férfias 
lépésekkel kiment a kamarába. Elárulom nek

tek, hogy ez a kamara nem olyan gazdag, ami
lyennek a jóakaratu rajzoló bácsi rajzolta. De 
mindegy : az, amit Öcsike keresett, mégis csak 
megvolt benne. Hogy mit keresett ?

Zsírt keresett, igen, zsírt. Bevitte a zsiros- 
bödönt a szobába és tulajdon úri kezét nem 
kiméivé, jó vastagon bekente vele a padlót, 
hogy - jobban csússzék. (Szegény apus egész 
nap nem diktált annyi árát, amennyit a zsir ért).

Aztán szépen visszatette a zsiros-bödönt a 
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helyére, mert öcsike igen rendes gyermek. Csak 
akkor próbálta ki legújabb találmányát, a hinta- 
csuszkát.

A találmány remekül működött. Gyönyörű
ség volt a karikába kapaszkodva végigsiklani a 
zsíros, sima padlón. A kaparásnak, dörömbölés- 
nek vége. Egy árva hang sem hallatszott.

Egy árva hang sem . . . Hallottátok-e, gye
rekek, amit vízimolnárról szoktak mondani ? A 
vízimolnár pompásan tud aludni a malomkerék 
hangos kelepelése mellett, de tüstént felébred, 
mikor ez az állandó zaj megszűnik. Ilyenformán 
járt öcsike édesapja is. Se látott, se hallott, amig 
öcsike a száraz padlón dörömbölt, de ezt a szo
katlan, ijesztő csöndet - ezt meghallotta. Felug
rott, kinyitotta az ajtót és meglátta - - ti már 
tudjátok, hogy mit látott.

- Jézus Mária! — kiáltott fel kétségbe
esve, - mit csináltál, te szerencsétlen gyermek?

- Feltaláltam egy uj játékot, — mon
dotta nyugodtan, büszkén Öcsi. — Úgy hívják, 
hogy hinta-csúszka. Nagyon egyszerű és mégis 
— nadselü. Nem kell hozzá más, csak egy 
gyűrühinta meg egy kis zsir.

Apus nem ért rá, hogy kifejezze elragad
tatását öcsike nadselü találmányán. Csak egy 
gondolata volt: hogy anyus szörnyethal, ha az 
iskolából hazajőve meglátja ezt a padlót, a fél 
gyerekszoba s a fél ebédlő padlóját.

- Jöjjön, Mancika, - szólt remegő han
gon a gépirókisasszonynak, — maga talán job
ban tudja, mint én, hogy lehetne eltüntetni a 
nyomát ennek a szörnyűségnek.

- Amennyire én értek az ilyesmihez, - 
mondta Mancika, — azt hiszem, forróvizzel föl 
kell mosni s aztán padlóviasszal jó erősen föl
kefélni.

Nosza, apus gyorsan vizet melegittetett a 
konyhán, fölmosatta a padlót s mig a padló 
száradt, tovább diktált. De mire kefélni lehe
tett, veszedelmesen közeledett a félkettő, ami
kor anyus hazajön az iskolából. A cselédnek 
sietni kellett az ebéddel. Ki fog kefélni ?

— Hány padlókefe van a háznál ? — kér
dezte apus.

— Kettő. Egy uj meg egy régi, - felelte 
a cseléd. - De én most nem érek rá, ha 
mondom...

— Hát majd nekiállok én, - szólt apus.
— Segítek én is, mondta elszántan Manci.
Azzal apus és Mancika, mintha egész éle

tükben egyebet sem tettek volna, nekiláttak a 
padlóvikszelésnek. ügy táncoltak, hogy gyönyö
rűség volt nézni, öcsike megfeledkezett arról, 
hogy még alighanem őt is megtáncoltatják, — 
egyelőre hasát fogta neveltében.

Apus és Mancika úgy belemelegedett a 
táncba, hogy észre sem vették, amint az óra 
félkettőt ütött és anyus belépett a szobába.

— Az Istenért! Megőrültetek ? Mi ez ?

A többit a menyemasszony nem irta meg 

nekem, hát én sem irom meg. Amelyik gyerek 
nem tudja kitalálni, hogy mi következik most, 
az próbáljon hinta-csuszkát csinálni. Egyszerű és 
nadselü: csak gyűrühinta kell hozzá és zsír.

Klek naguapú.

Itt a tavasz, 
s vele az új évnegyed is. Akinek lejárt 
az előfizetése, újítsa meg idejében, ha 
tovább is olvasni akarja a „Cimboráu-t. 
Hétről-hétre változatosabb, tartalmasabb, 
szebb legyen a ti kedves újságotok: erre 
törekszik Elek nagyapó. Ebben a munká
ban ti is részt vehettek azzal, hogy mint 
eddig, ezután is lelkesen ajánljátok az 
újságot barátaitoknak.

Az új negyedben Kertész Mihály- 
tói, a Senki Tamás történetének jeles 
írójától közlök hosszabb, igen érdekes és 
tanulságos elbeszélést.

Szökés a teknő ben cime az elbe
szélésnek. Két kicsapott diák kalandjairól 
van szó, kik a Tiszán indulnak világgá.

Tamás tovább folytatja tanulságos 
érdeklődéseit, Öcsike pedig kacagtató 
„nadselü" gondolatait. Nagy gondom lesz 
rá ezután is, hogy kisebb és nagyobb 
gyermekek egyaránt találjanak olvasni
valót a Cimborá-ban. Azt írtam újévkor: 
„ha valaha, most igazán kívánatos, 
hogy legyen egy közös találkozó helye 
minden erdélyi gyermeknek, kor-, nem- 
és felekezeti különbség nélkül*. öröm
mel állapítom meg, hogy már is nagy és 
lelkes sereg gyűlt • össze Elek nagyapó 
táborában, s itt sereglettek össze Erdély 
irói is, kik boldogok, hogy köztetek oszt
hatják szét szivük, lelkűk legdrágább 
kincseit.

*

A Cimbora előfizetési ára: negyed
évre 40, félévre 80, egész évre 160 leu. 
Az előfizetés postautalványon, a kiadó 
cimére: „Szabadsajtod könyv
nyomda és lapkiadó részvény
társaság, Szatmár küldendő, de 
elfogad a Cimborára előfizetést Erdély 
minden könyvkereskedője is.

Mutatvány számot, kívánatra, in
gyen küld a kiadóhivatal,



206 CIMBORA Április 1.

Szökés a teknőben.
Két kicsapott diák kalandjai a Tiszán.

- IRTA : KERTÉSZ MIHÁLY. -
ELSŐ FEJEZET , 

melyben megismerkedünk regényünk két hő
sével, Mihók Miskáva! és Lakatos Ferkóval, 
valamint Galambos Erzsikével és Ficsor 

tanár urrst.

Az osztályra hirtelen néma csend 
borult. Az előbbi méh-kas szerű zümmö
gés egy pillanat alatt elült, az itt is, ott 
is felbuffanó fojtott vihogás, mintha csak 
elvágták volna, megszűnt; a többnyire 
pufók, mosolygós arcok komolyra mere- 
vültek és a barna meg szőke fejek gyor
san a padokon kiterített könyvek és fü
zetek fölé hajoltak.

A néma meglapulásból csak az utolsó 
padban ülő Mihók Miska kétségbeesett 
tekintete merészkedett elő a szomszédos 
padsor felé, s mikor e tekintetet elkapta 
Lakatos Ferkó, akinek e kérő szemjáték 
szólott, — Mihók tintás mutató ujjával 
villámgyorsan akissé pisze orrára mutatott.

— Hány óra? — kérdezte e jelbe
széd, melyet Mihók Miska legjobb barátja, 
Lakatos Ferkó igen jól ismert.

Lakatos Ferkó — megértve a kérdés 
nagy fontosságát, — a pad alatt lopva 
megnézte óráját, aztán felsanditva Ficsór 
tanár urra, hogy nem figyel-e reá - fel
emelte balkezének hüvelykujját s ennek 
közepén keresztben elhelyezte jobb mu
tatóujját.

— Féltizenkettő - mondotta e külö
nös kézbeszéd.

Mihók Miska arca megrándult.
— Tehát még kerek félóra van hátra 

a megváltó csengetésig! — sóhajtotta ma
gában s fejét annyira lenyomta az előtte 
ülő fiú hátamögött, hogy homlokával a 
padot érintette.

Mindenképen igyekezett elkerülni Fi
csór tanár ur szúrós, fürkésző tekintetét.

Ficsor tanár ur ugyanis befejezte az 
összetett hármas szabályokról szóló ma
gyarázatot, megtörölte kezét a krétaportól, 
aztán az orrára illesztette szemüvegét s 
tekintetét lassan, fürkészve végighordta 
az osztályon.

(i)
Következett a felelés.
Ficsor tanár úr azonban — a többi

ek szokásától eltérően — nem vette elő 
ilyenkor az osztályzó-könyvecskét ,s nem 
onnan szólította ki a gyerekeket, hanem 
végigvizsgált minden arcot s a tekinte
tekből igyekezett kiolvasni, hogy ki meny
nyire készült el leckéjével. És az ő szeme 
a legritkább esetben tévedett. Egy futó 
pillantás elégséges volt neki, hogy meg
állapítsa, ki jött készületlenül az iskolába. 
Azt aztán kíméletlenül kihívta padjából a 
táblához felelni.

Ezért állott be az a mélységes csend 
egyszerre s ezért horgadtak le hirtelen a 
fejek, amikor Ficsor tanár úr lelépett a 
kathedráról s a fatálkába dobva krétát, 
szivacsot, — körülhordozta tekintetét, 
hogy kit kell kihívnia. Ilyenkor egyébként 
is szikár alakja megmerevedett, ajka kö
rül gúnyos mosolygás vibrált. Majd szó
rakozott mozdulattal sodorintott egyet 
tüskéhez hasonló szőke bajszán s gyors 
egymásutánban kettőt-hármat köhintett, 
aztán lecsapott a kiszemelt áldozatra ...

Mihók Miskát és Lakatos Ferkót a 
hideg rázta e kínosan hosszú másodpercek 
alatt. Bármint igyekeztek is, nem tudtak 
közömbös arcot színlelni. Furdalta mind
kettőjüket a rossz lelkiismeret, amit nem
csak az okozott, hogy elfeledték a feladott 
tiz darab ötjegyű szám 1. n. k. ó.-ját (leg
nagyobb közös osztó) kikeresni, — ez még 
a kisebb baj volna, mert a mulasztást 
holmi „fájt a fejem“-mel csak ki lehetne 
valahogyan menteni, — hanem a nagyobb 
baj és a lelkiismereti furdalás tulajdonké- 
peni előidézője az volt, hogy Ficsór tanár 
ur előző nap délutánján váratlanul feltűnt 
a Büge partján és mielőtt még észrevették 
és idejében elmenekülhettek volna, meg
pillantotta — mind a hármójukat! Mert — 
s ez a legsúlyosabb a dologban — hár
man voltak.

A keskeny padlójárda két szélén Mi
hók Miska meg Lakatos Ferkó andalogtak, 
középen pedig, piciny pillangós cipőcskéi- 
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vei aprókat lépegetve tipegett - Galam
bos Erzsiké.

A három gyermek teljesen el volt 
mélyedve a beszélgetésben, nem néztek 
sem jobbra, sem balra, arról pedig telje
sen elfeledkeztek, hogy a gimnázisták- 
nak kicsapás terhe alatt szigorúan tilos 
évközben, főleg a tanulás ideje alatt a 
polgárista lányokkal nyilvános helyeken 
— s igy az utcán is — megjelenni. Csak 
a majális alkalmával függesztették fel e 
tilalmat, mert a majálist együtt tartotta 
a gimnázium a polgári leányiskolával. A 
Büge szomorú-füzes partján azonban — 
látszólag nem fenyegetett semmi veszély, 
tanár arra sohasem járt, át lehetett tehát 
lépni a tilalmat, különösen most, mikor 
már közeledett a majális és a készülő 
mulatságra mind több és több közös meg
beszélni valója akadt a fiataloknak.

Mihók Miska és Lakatos Ferkó is 
épen a közeledő majális fontos kérdé
seit tárgyalták a göndör, szőkefürtü, ham
vas arcú, kékszemü Galambos Erzsikével, 
aki második polgárista volt s még nem 
merészelt feljebb tekinteni a harmadik 
gimnázistáknál.

A szót Mihók Miska vitte s csaknem 
egy óra hosszat ostromolta Erzsikét ugyan
azon kérdéssel:

— De mondja már, Erzsiké, milyen 
ruhában jön a majálisra?

- Nem mondhatom meg, — vála
szolta Erzsiké talán már századszor, - 
mert még magam sem tudom. De ha 
tudnám sem mondanám meg, mert az 
ilyesmi nálunk, nőknél, titok.

Miska, hogy nagyobb tekintélyre te
gyen szert, rágyújtott egy dráma-cigaret
tára, amiben Ferkó is követte s mikor igy 
megnövelték férfiúi tekintélyüket, Miska 
tovább folytatta az ostromot:

— Mi van azon titkolni való? - kér
dezte, nagyot fújva a cigarettából.

— Nem akarom, - magyarázta Er
zsiké — hogy más is olyan ruhát csinál
tasson, mert akkor az enyém nem lesz 
annyira érdekes.

— De kivágott lakk-cipője lesz, ugy-e? 
Vagy az is titok? — érdeklődött Mihók 
állhatatosan.

— Ezt elárulhatom - engedett Erzsiké 
a titokzatosságból. - Körömcipőm lesz, 
lakkból, még pedig félmagas sarokkal.

— Ne mondja 1 - csodálkozott egy
szerre a két harmadikos. — Ez általános 
feltűnést fog kelteni.

— Én is azt hiszem, - vélekedett 
Erzsiké. — Nem is akarta anyuka, de 
én addig rimánkodtam neki, míg bele
egyezett, hogy a lapos saroknál egy cen
tivel magasabb lehet. Szóval: félmagos.

- Rózsaszínű, vagy fehér lesz a 
ruha? - csapott le hirtelen Mihók a 
kérdéssel, igy akarván vallomásra bírni 
a lányt.

Erzsiké azonban nem jött zavarba. 
Ezüstösen csengő hangon felkacagott.

— Hiába faggat, úgy sem árulom el.
Most elhallgattak. A téma — úgy lát

szott - ki volt merítve. Gondolkozni kel
lett valami más beszélnivalón.

(Folytatása következik.)

FEJTÖRŐ.
A sorsolásban való részvételre egy rejt

vény megfejtése is jogosít!
A rejtvények megfejtését, a megfejtük 

és nyertesek névsorát egyszerre, a megfej
tést követő hónap végén közlöm!

Számrejiwény.
— Beküldte Gáspár Gyula. -

11, 12, 11, 13, 8, 9. Ezzel takarózunk.
16, 2, 3, 16, 14. írószer.

5, 10, 7, 15. Tejtermék.
4, 5, 6, 4, 5. Tető.

1. Mássalhangzó.
1—16. Közmondás.

Betürejtvény.
— Beküldte Bocsa Béla. -

Vörös—Sakk
Szórejtvény.

— Beküldte Feichter Henrik. -

Sz-szel emlősökön, B-vel mindenkin 
található, T-vel acélból van.
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Elek nagyapó üzeni:
Minden levél egyenesen Elek nagyapó el

mére: Kisbaczo’n. u. p. Nagybaczon. Háromszék 
megye küldendő. s akkor idejében kaptok választ! 
A levélírás egyik köntös szabálya, hogy benne 
legyen a levélben: hol kelt, melyik évben s melyik 
h ónap hányadikán !

Ifj. Sztojka László (Dés). Két leveledre egy
szerre válaszolok. Az elsőben a képrejtvényed jól van 
megszerkesztve, de sokszorosításra nem alkalmas. Ennek 
a borítékáról leesett a bélyeg s a postás néni 2 len 
büntetést mért ki nagyapóra. A másik levélben mesét 
küldesz, melyben elég ügyesen írsz meg egy ismeretes 
népmesét, röviden, vázlatosan. Ha a nevedet is oly ol
vashatóan írnád, mint ahogy ezt a mesét Írtad, most 
egész dicséretet kapnál, így azonban csak féldicséret 
jár ki neked. Végy példát Kató húgodtól: ő a nevét oly 
szép kerek betűkkel Írja, hogy valósággal mosolyognak 
reáin. — Rácz Erzsiké (Magyar-Gyerőmonostor). Hét 
gyermek egy családban! Akinek hét gyermeke van -■ 
mint a mese mondja — nem megy gondért a szomszédba. 
Valóban nem lehettek elég hálásak jó szüléitek iránt, 
akik a mai igen nehéz viszonyok közt is újságot járat
nak nektek. Az a levélcsere kedves dolog volt - emlék
szem rá. Rejtvényeidből válogatok. — Schwartz Ilonka 
(Kolozsvári. Leveledet az 1. és 5. szám árával együtt 
továbbítottam a kiadónak. Eddig bizonnyal meg is kap
tad. - Bisovszky Lajcsi (Marosvásárhely). A betü- 
rejtvényed jön, a pontrejtvény hibás, mert’ a Hymnusz 
költője y-nal és nem i-vel irta a nevét. — Göldner 
Csicsés Károly i Marosvásárhely). Komoly okom volt 
arra, hogy megdicsérjelek, amiért V. gimnazista létedre 
járatod a Cimborát. Nevezetesen a te korodbeli fiuk és 
lányok nagy része álszégyenből kezébe sem veszi a 
Cimborát, bár hallja mindenfelől, hogy van ott nekik 
való olvasmány bőven. De hát ők „nagy fiuk és nagy 
lányok“, Isten őrizz, hogy valaki „gyermek-ujságot“ 
lásson a kezükben. Bizony nem te vagy az egyetlen 
ötödik gimnazista, aki hűséges és lelkes olvasója a Cim
borának. Hál' Istennek szép számmal vagytok. Olvassák 
ezt az újságot a szülők is, aminek aligha lehet más ma
gyarázata: a legkisebb vers is, ami a Cimborában meg
jelen, igazi irodalom. Az 1-7. szám elküldéséről levél
ben intézkedem. - Péter Géza és Margit (DicsŐszent- 
márton). Költözködés és tanulás eléggé menti, hogy egy 
ideig nem irtatok. Sípos Domokos bácsi irt nekem a 
betegségéről, de remelem, hogy azóta meg is gyógyult. 
- Kőszegül Ferenc (Marosvásárhely). Meghiszem azt, 
hogy szép a Molter Károly cikke. A marosvásárhelyi 
diákok méltán lehetnek büszkék az ő kitűnő tollú taná
rukra. - Hagde len i Kézdivásárhely). Magam is ör- 
vendek a megismerkedésnek s hogy édesapád oly nagy 
örömet szerzett neked a Cimbora megrendelésével. — 
Lnszlig Jenó (Sepsiszentgyörgyi. A kiadó bácsi a Gyula 
nevet kijavítja Jenőre. A csillagrejtvény voltaképpen 
házi szórakozásra való. Egyebet próbálj. — Patovits 
Mária (Marosvásárhely). Pompásan írsz az édesapád 
gépén. Most már azt szeretném látni, hogyan Írsz ceruzá
val első elemista unokám. A kiadó bácsi az önagyságát 
nrleányra fogja javítani. — Bullrnk Hugó (Kolozsvár). 
Jó mindakét rejtvényed, de a Cimbora megfejtésü rejt
vényt nem közlöm, mert igen könnyen fejthető ineg. A 
fecskékről szóló versedben egy-két sikerült sor, de még 
sokat kell tanulnod és olvasnod a jelesebb költőket, 
amíg mondanivalóidat megfelelő formába tudod önteni. 
Ennek is megjön az ideje, éppen mint a fecskék haza- 
jövésének. - Kosman Etus (Marosvásárhely). Minden 
levélre válaszolok, amint a 10. számban láthattad, a tiedre 
is válaszoltam. Ha a neved nem volt ott a megfejtők 
névsorában, ez azt jelenti, hogy vagy lekéstél a bekül
déssel, vagy a leveled nem jutott el hozzám. Szóval: 
nem létén okod a békétlenkedésre, következő leveled
ben ezt szépen be fogod ismerni. - Fodor László 
(Kolozsvár. Levelező-lapodat elintézés végett a kiadó 

bácsihoz továbbítottam. - Osztián Ilike (Dés.) Édes 
apád lelke vigyáz reád az égből is: gyermekszíved jól 
érzi ezt. Csak a test múlandó, a lélek halhatatlan. Akit 
szerettünk, a síron túl is él nekünk. Igazán nagy gyö
nyörűséget szerzel nekem leveleiddel s ird meg ezután is 
nagyapónak, amit szived diktál. - Spitz Ödön (Érmihály- 
falva). Mindegy, akár mint előfizető, akár mint számonként 
vevő olvasod a Cimborát: fő, hogy olvasod és szereted. 
A megfejtések beküldésével ezúttal lekéstél. - Ormán 
Margit. Küldhetsz képrejtvényt is, de ezután a meg
fejtést egyenest Kisbaczonba küldjed, mert lekéstél o 
miatt. Aztán szeretném azt is tudni, hol lakik Ormay 
Margit unokám, aki .oly nagyon szereti a Cimborát. 
Hoffmann. Dezső (Ermihályfalva). Jók a rejtvényeid, de 
csak akkor jöhetnek, ha sorra kerülnek. - Kardos 
István és Tibor (Nagyszalonta). A hevenyészett íráson 
könnyű segíteni: szép lassan, gondosan írunk, s akkor 
nem hevenyészett az írásunk. Aztán, ugy-e, azért írunk 
levelet, hogy elolvassák. Illő is, meg saját érdekünk is, 
hogy könnyen olvasható legyen a levelünk. Vannak ha
ragos természetű emberek, akik a hevenyészett írást 
félredobják elolvasatlanul. Nagyapó ugyan nem haragos 
természet, épp azért megérdemli, hogy szép gondosan 
írjatok neki A februári rejtvénymegfejtések beküldé
sével ti is lekéstetek. - Tőkés Józsika (Málnás). Vol
tam biz' én Szentgyörgyön s nemsokára ismét megyek 
és felolvasok a Mikó-kollegium javára. Ha édesapádat 
szépen megkérnéd, hátha elhozna téged oda s akkor 
megismerkednénk. A képrejtvényeid jól vannak kigon
dolva, de sokszorosításra nem alkalmasak. - Sztojka 
Kató (Dés). Valóban, feltűnő szép az Írásod, II. elemista 
Katóka, s dicséret illeti Laci bátyádat, aki téged írni 
megtanított, mielőtt iskolába mentél. Mondanom se kell, 
hogy örömmel veszlek fel unokáim közé. Sírsz, ha 
későn jön a Cimbor ? Hiszen, erre nekem is volna 
okom, de én már beletörődtem a posta lassúságába. 
Úgy látszik, az is megvénült, mint Elek nagyapó. - 
Szilágyi László (Szilágycseh). Nagyobb dicséretet 
nem mondhattál volna a Cimborára, minthogy olvasni 
még nem tudó Miska öcsédnek is tetszik, akinek felol
vasod Öcsike nadselü gondolatait és tetszik édesanyád
nak is. De megdicsérhetnéd nagyapó szemét is, aki 
okuláré nélkül olvassa el a te apró betűs Írásodat. Ám 
azért csak írjál nagyobb betűkkel, mégpedig a magad 
érdekében, mert szemrontó az apróbetüs Írás s végül 
majd magad is elakadsz a saját Írásodon: vájjon mit 
is Írtam ? - Gyergyai Judit (Kolozsvár). Hálásak 
vagytok a szép mesékért, én is, hogy a nevemre csi
náltatok rejtvényt, de amint már sokszor üzentem uno
káimnak : oly rejtvényt, melynek az én nevem a meg-. 
fejtése, nem közlök.’ - Aj tag Lacika (Dés). Ez a 
helyes : elvégezni a tanulást s azután fejteni meg a 
rejtvényeket. Megérdemled, hogy Tökmag őfelsége 
ujjacskája nevedre találjon. A verses rejtvényeden 
nem tudtam eligazodni, mert a harmadik sor második 
szava olvashatatlan. A betürejtvény szerkesztésnek más 
a módja. Könnyen rájöhetsz a Cimbora betűrejtvényei
ből. Nem lehetetlen, hogy egyszer bekukkintok Désre, 
ahol oly sok olvasója van a Cimborának. A terjesztés 
végett kért mutatványszámokat a kiadó bácsi megküldi. 
- Hartmann Bandi és Ilus. Ti is Szatmárra küld- 
tétek a megfejtést, s emiatt a márciusi sorsolástól le
késtetek. Szívesen fogadlak unokáim közé, de írjátok 
meg azt is, hol laktok. — Csérnél Klári (Kézdivásár
hely). Ej de szerettem volna ott lenni a születésnapi 
zsu'rodon, Klárika, most éppen ezer esztendeje, ha nem 
több, hogy nagyapó nem volt zsuron. Nem csudálom, 
hogy lekéstél a sorsolásból, mert bizonyosan heteken 
át készülődtél a nagy napra. No meg verseid is van
nak, mint Öcsikének. Akkor meg éppen nem csudálom 
a lekésést. Öcsike külömben 3-adik osztályos és 8 éves.

Olvasóinkhoz! A „Szökés a teknőben** című 
ifjúsági regény közlését jövő számunkban, külön 
mellékleten kezdjük meg.


